22
Kausar Niazi:
Urdu zaban ki ahammiyat (1972)

Although officially fostered as the national language of Pakistan, Urdu is
spoken as a mother tongue by less than 10% of its citizens: so while some
of this passage’s contents have been outdated by subsequent political
changes, most of its themes are still very much live issues, notably its
picture of the implicit rivalry between Urdu and the English of the elite on
the one hand, or between Urdu and local languages like Sindhi on the
other.

Born in Mianwali (1934), one of the remoter western districts of the
Panjab, and consequently speaking Siraiki as his native language, Maulana
Kausar Niazi first became known as a powerful preacher (xatib) in Urdu,
which is almost universally used for sermons in Pakistan. The reputation
thus established drew him to the notice of Zulfigar Ali Bhutto (d. 1979),
the wealthy Sindhi landlord who, as leader of the People’s Party of
Pakistan (P.P.P.), dominated Pakistani politics during the years following
the secession of Bangladesh in 1971. The heady enthusiasm of the early
days of the Bhutto period is reflected in the tone of this passage, taken
from the conclusion of an address delivered on the occasion of the
centennial celebrations of Oriental College in Lahore, at a time when
Kausar Niazi was Minister of Information and Bhutto had yet to exchange
the presidency of the country for its premiership.

The first paragraph begins by referring to a preceding translation of a
speech made in English by Jinnah in 1948, in which he assured the
inhabitants of East Pakistan that Bengali would be given equal status with
Urdu. Bhutto’s recently announced formula for the solution of the
language-problems of the surviving western half of Pakistan is then
described, with passing reference to the fierce Sindhi-Urdu language-riots
that had prompted it. The second paragraph pays fulsome tribute to the
way in which Bhutto had followed the example of Jinnah in deliberately
abandoning English in favour of Urdu for his public speeches. The address
concludes with a resounding cry for national unity under the new leader.

The style has the oratorical ring to be expected from one of Pakistan’s
most celebrated public speakers: although included in a collection of
articles, the author himself describes this essay as really being more of a
speech. The copious use of Perso-Arabic neologisms so characteristic of the
formal Urdu learnt by most Pakistanis not at home, but at school and in
college, is here put to excellent rhetorical effect: and the concluding
sentences of both paragraphs are particularly effective.

The text is taken from ‘Barr-e sagir ki islami saqafat men urdu zaban ki ahammiyat’,
included in the published collection Andaz-e bayan (Lahore: Shaikh Ghulam Ali and Sons,
1975), pp. 182-3.

Some of the issues raised are examined from a different perspective in C. Shackle,
‘Language, dialect, and local identity in nothern Pakistan’, in W.P. Zingel, ed., Pakistan in its
Fourth Decade (Hamburg: Deutsches Orient-Institut, 1983), pp. 175-187.
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Kausar Niazi 22

1 gaid-e a‘zam: lit. ‘The Great Leader’, the title by which Jinnah is usually referred to in
Pakistan, where the usual E spelling is ‘Quaid-e Azam’.

1 irsad farmaya: ‘directed’. A doubly honorific phrase-verb, composed of A irsad ‘direction,
guidance’, and the P-derived verb farmana ‘to order, to command’ which is frequently used as
an honorific replacement for kahna or karna in formal U in imitation of the corresponding P
farmiudan.

1 un ke ba‘'d ane-valon ne: ‘those who came after him’, a typical use of the inf. ptc. where E
would use a relative clause.

2 bis baras tak: i.e. until 1968, the year which marked the collapse of the authoritarian
regime of Ayub Khan, which had tried to enforce the use of U at the expense of the local
languages.

3 gqaid-e ‘avam janab zulfigar ‘ali bhutto: Bhutto assumed the title of ‘The People’s Leader’ as
part of his attempt to represent himself as the natural successor to the Quaid-e Azam. While A
Jjanab has long been used in P and U as a polite term of address, e.g. janab-e man ‘my dear sir’,
its modern use before names appears to be an imitation of E ‘Mr.’, like the H use of S §ri.

4 ‘avami hukuamat: i.e. the ‘people’s government’ of Bhutto’s P.P.P.

5 tamam sitbon ki: ‘of all the provinces’. The four provinces of Pakistan and their principal
local languages are: Panjab (Panjabi), Sind (Sindhi), N.W.F.P. (Pashto), and Baluchistan
(Baluchi).

5 rabite ki zaban: ‘link language’, to be used for communication with central government
and between the provinces.

5 ye bhi vazih kar diya gaya hai: ‘it has also been declared’. The E impersonal passive is often
thus imitated in contemporary HU.

6 intizami yunit: ‘organizational unit’, combining a modern coinage of A origin (but calqued
on E) with a straight E loan.

7 ‘ilagat: ‘local’, another calque from E common in Pakistani U.

7 kamil ixtiyar rakhta hai: ‘has complete authority’. While HU have of course no direct
equivalent of E ‘to have’, rakhna is increasingly employed to fill the gap in such phrasal loans.

8 gadam ba-qadam: a P prepn. phrase (843).

10 hangama-arai: ‘unrest’, a P-type compound (823) of hangama ‘riot, disturbance’ with the
pres. stem gra- ‘arranging’.

10 baras-ha baras: ‘years and years’, incorporating the P p. -ha (831b).

10  khul khelna: lit. ‘to play openly’, but with the usual idiomatic sense of ‘to come out into
the open (with something nasty)’.

10 sindhi aur urdu: the reference is to the language-riots which had just occurred in Karachi
and other parts of Sind between the Sindhi-speaking ‘sons of the soil’, and'the U-speaking
immigrants — known as muhajir ‘refugees’ — who have since 1947-48 formed a substantial
but only partially assimilated minority in Sind.

11 halanki ye zabanen hi nahin: ‘although these are not just languages’, i.e. they are really
symbols of ethnicity.

12 paigam-bar: ‘message-bearer’, vs. the parallel paigam-bar ‘Prophet’.

13 salon se multavi zaban ka masald: an example of the fondness for long pre-modifiers in
formal U (541).

13 lisani aur saqafati lihaz se: ‘linguistically and culturally’. When used as a ppn. after a
noun ke lihaz se has the sense of ‘in respect of’, but after an adj. /ihaz se in modern U is hardly
more than an adv. marker, like E ‘-ly’.

14  sar-garm-e safar: ‘actively embarked on its journey’, an izafat phrase (841) used to round
off the paragraph with suitable grandiloquence.

15  intixabi muhim: ‘election campaign’, a straight calque from E.

16 sadr-e pakistan: ‘the President of Pakistan’, a standard izafat phrase.
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22 Kausar Niazi

18 tite hue jahaz ki naxudai: ‘the captaincy of the broken vessel’, a reference to the
breakaway of Bangladesh. P naxuda ‘ship’s captain’ is a very high-flown word in U, where
terms of E or other European origin continue to designate commissioned officers (9).

18 az sar-e nau: a P prepn. phrase (843).
19 ‘avami taqarir: ‘speeches to the people’.

22 Jinnah was born into the Khoja Ismaili community, the followers of the Agha Khan.
Formerly concentrated in Gujarat, many Ismailis still have Gujarati or Kacchi (‘Cutchi’), a
Sindhi dialect strongly influenced by Gujarati, as their home language. The unstated parallel
with the equally Anglicized Bhutto and his Sindhi background would be obvious to the
audience.

22 kam angrezi zaban men kiya: an exact reproduction of ‘worked in E’.
23  tahrik-e pakistan: ‘the Pakistan Movement’, another calque from E.

23 The immense biographical literature devoted to Jinnah records many affectionate
anecdotes about his difficulties in mastering U quite late in life, e.g. his humble acceptance of
his driver’s correction of his Anglicized pronunciation of ¢ as ¢.

26 sadr...bhutto ki qaim ki hui rausni meh: another example of the sort of long pre-modifier
favoured in formal U, cf. 13 above.

27 hamari qaum aur hamara mulk bhi: ‘both our nation and our country’. Since gaum has the
double connotation of ‘nation, people’ and ‘religious community’, it is often difficult to decide
on the most suitable E rendering: the fusion of the two ideas is, however, of course very much
a part of the contemporary South Asian context.

29 pakistan painda bad: ‘may Pakistan endure!’, a P phrase (834) from the Pakistan national
anthem, frequently invoked on public occasions.
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